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Synopsis: Oversetteren og syndebukken: Om
mimetisk begjær og interkulturell mediering
Jan Buts et Saliha Özçelik

Traduction de Beatriz Daniela Giesen

TEXTE

Sommeren 1993 bodde flere poeter og musi kere, mange alevitter, på
Madımak- hotellet i Sivas (Tyrkia) under en konfe ranse. En av
hotell gjes tene var den tyrkiske forfat teren Aziz Nesin, som hadde
annon sert at han skulle over sette Salman Rush dies kontroversielle
The Satanic Verses, en bok som bredt ble fordømt for påstått blas femi.
Den 2. juli, etter fredags bønnen, marsjerte innbyg gerne i Sivas mot
hotellet og satte fyr på det. Trettisju mennesker ble drept og mange
såret. Den inter na sjo nale medie dek ningen av hendelsen rettet først
og fremst oppmerk som heten mot Nesin og hans rolle som over setter.
Nesin hadde klart å rømme fra angrepet, men den narra tive
innram mingen som satte over set teren i fokus var forståelig: den
itali enske over set teren av The Satanic Verses hadde tidli gere blitt
over falt, og den japanske over set teren ble myrdet. Denne artik kelen
tar utgangs punkt i flere fortel linger om hendel sene som fant sted i
Sivas, og disku terer dem med refe ranse til syndebukk- mekanismen,
et sentralt begrep i René Girards (2005, 1986) arbeider om imita sjon,
begjær og vold.

1

Girards mime tiske teori hevder at mennes ke lige begjær i alle samfunn
bestemmes av hva andre mennesker begjærer, ikke av indi vi ders frie
valg eller subjek tive tilbøye lig heter. Folk begjærer objek tene og
posi sjo nene som model lene deres tilskriver verdi, men dermed gjør
også begjæret til slutt model lene til rivaler. Som følge av dette
oppstår videre konflikter som kan bli volde lige. I konflik tens hete
mani fes terer en skrem mende symmetri seg mellom indi vider som
samtidig er fanget i gjen sidig imita sjon, og sosiale grupper kan bli
kastet ut i kaos som et resultat av dette. For å stanse spred ningen av
volden, over be viser alle medlem mene av et felles skap seg selv om at
ett enkelt individ blant dem er ansvarlig for den uroen som rammer
dem. Dette indi videt, synde bukken, blir nå oppfattet som den eneste
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kilden til de spen nin gene som faktisk deles av alle i gruppen.
Synde bukken kan bli utstøtt fra felles skapet eller myrdet. Bred aksept
av dette offeret gjen opp retter orden i gruppen, i det minste inntil
begjæret løper løpsk igjen. I Girards arbeid fungerer vold både som
gift og som bote middel. Offer ri tualer, for eksempel, kan tolkes som
bruk av vold som katarsis i et regu lert, kontrol lert miljø for å
forhindre ukon trol lerte spred ning av vold.

Innenfor dette ramme verket avhenger valget av en synde bukk eller
sted for tre dende offer av en utbredt oppfat ning av skyld som ikke
nødven digvis tilsvarer noe konkret ansvar for konflikten. Ofrene
velges ikke fordi de har skylden for tilstanden som skal bøtes, men
snarere fordi de har en tvetydig posi sjon “verken utenfor eller
innenfor samfunnet” (Girard, 2005, p. 287). Over set tere, som ofte
befinner seg i en liminal posi sjon på gren sene mellom de samfun nene
de opererer i, har i århundrer blitt utsatt for en gjen tatt anklage,
nemlig deres angi ve lige tilbøye lighet til forræ deri eller bedrag. Som
Apter (2007, p 96) argu men terer, “selv under frede lige forhold vekker
over set tere naturlig mistanke” og varsomhet overfor over set tere
forverres i konflikt si tua sjoner ettersom deres medi e rende rolle kan
antyde tilknyt ning til to grupper. Den påfal lende sårbar heten til
inter kul tu relle aktører i sårbare situa sjoner er godt doku men tert.
Dette gjør det enda mer bemer kel ses verdig at Girards betyd ning for
forstå elsen av over set te rens status ikke har blitt under søkt på
syste ma tisk vis.

3

Mangelen på kontakt mellom over set tel ses stu dier og mime tisk teori
kan delvis tilskrives skepsis: den altom fat tende naturen til Girards
teser har gjort ham sårbart for kritikk på flere fronter. Girard hevder
han kan forklare opprin nelsen til ritualer og reli gion, og han antyder
at det finnes én enkelt forkla ring på feno mener så forskjel lige som
gresk tragedie, Dinka- ritualer og samti dens “kansel le rings kultur”
(Wrethed, 2022), uavhengig av de ulike samfunns mes sige konteks tene
til disse feno me nene. Selve omfanget av teorien gjør den faktisk
under ut viklet på sett og vis, og en av de mest bemer kel ses ver dige
mang lene er knyttet til over set tel sens rolle: Girardi ansk forsk ning er
ivrig etter å trekke paral leller mellom hendelser og fortel linger på
tvers av store spenn i tid og rom, men det er lite konkret reflek sjon
over hvordan disse fortel lin gene over føres mellom ulike kulturer og
språk, og fra erfa ring til fortolk ning. Det slående fraværet av en
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vedva rende reflek sjon over selve kommu ni ka sjons pro sessen er desto
mer bemer kel ses verdig når vi tenker på den mime tiske teoriens
hoved tema; et samfunn som trues av voldelig oppløs ning og som må
være enstemmig når det velger ut offerer. Girard (2005, pp. 84, 329)
beskriver trus selen som en “ondsinnet smitte” og sier at synde bukken
fungerer som en “kur”. Slik velger han medi sinske meta forer fremfor
konkrete forkla ringer på de kommu ni ka tive proses sene som er
involvert i utvel gelsen, og formid lingen, av syndebukken

I denne artik kelen disku terer vi på den ene siden om Girards arbeid
om synde bukk me ka nismen kan bli mer anven delig gjennom en
ekspli sitt reflek sjon over kommu ni ka sjon og enstem mighet i valget av
synde bukk. På den andre siden tar vi også sikte på å under søke om
over set tel ses stu dier, spesielt når det gjelder den kryss- kulturelle
utfor ming av fortel linger om konflikt, kan ha nytte av innsikter fra
mime tisk teori. Endelig ønsker vi — ved å under søke Sivas- massakren
og dens rela sjon til Sata niske vers — å få en større forstå else av
over set tere som aktører og mulige volds ka ta ly sa torer, ikke bare ofre
for kollektiv vold.
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